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Toponimija sela Podgora u Brezi

Sažetak: Na temelju terenskoga istraživanja, katastarskih podataka i historijskih izvo-
ra u radu je prezentirana i analizirana toponimija sela Podgora u općini Breza. Radom 
je obuhvaćeno oko dvije stotine toponimskih različnica. Uzimajući u obzir jezičke i 
izvanjezičke karakteristike istraživanoga areala, izvršena je semantičko-motivacijska 
i strukturno-tvorbena klasifikacija te su uočeni jezički utjecaji i aloglotski elementi u 
formiranju toponomastikona. Na kraju je abecednim redom dat rječnik toponima. 
Svi su toponimski likovi potvrđeni na terenu akcentirani.

Ključne riječi: toponimija, Podgora, semantičko-motivacijska klasifikacija, struktur-
no-tvorbena klasifikacija, aloglotski elementi

1. Uvod
U radu se na temelju katastarskih i podataka prikupljenih na terenu 
onomastički opisuju toponimi sela Pȍdgora u općini Breza. Podgorska 
toponimija do sada nije bila predmetom onomastičkih istraživanja. 
Jedan od rijetkih radova u kojima nalazimo podatke o mjesnim ime-
nima u Pȍdgori jeste etnografska studija Visočka nahija Milenka S. 
Filipovića iz 1928. godine (2000: 364–366).1 

1 Naselje Pȍdgora u Filipovićevoj (2000: 365) obradi obuhvata sela Podgora, Vina 
i Popovići, od kojih je ovo posljednje danas zasebno selo u sastavu sarajevske op-
ćine Ilijaš. Od mjesnih toponima Filipović bilježi podgorske izvore: Donja Voda, 
Laovac, Dobroš, Orašje, Prijebrašak ili Temerija, Vreoce i Kraljice; tekućice: 
Dragača Voda ili Morava, Potok i Laovac; njive: Njivice, Iznad Vina, Hase, Polje, 
Klini-Trnopolje, Drum, Kaldrma, Dobroši, Pločnik, Orašje, Podbrijest, Rosulje, 
Osoji, Selišće, Temerija, Koljeno, Bare, Dolovi, Glavica, Ravni, Hasanovača, Vrtlo, 
Pobrinjača, Paljevine, Potkućnice, Vroce, Podmajdan, Vrtača, Kraljice, Podravne, 
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U prvome dijelu rada dat je sažet historiografski i demografski opis 
istraživanoga areala, dijalekatska pripadnost te informacija o načinu 
prikupljanja građe i informatorima. Imenska je građa u radu analizirana 
i klasificirana s obzirom na motiviranost imenovanja, strukturno-tvor-
bene modele i jezičko porijeklo. Na temelju etimološke i etiološke ana-
lize uočene su karakteristike podgorskoga toponomastikona, donesene 
u zaključku ovoga rada. Na kraju je donesen akcentirani rječnik topo-
nima. Svi su onomastički termini u radu upotrijebljeni u skladu s de-
finicijama koje donosi Osnoven sistem 1983, UNGEGN 2002, Skračić 
2011, geografski termini definirani su prema rječniku Savremene srp-
skohrvatske naučne geografske terminologije Mevlide Garić Karadža 
i Natalije Mastilo (SSNGT 1988)2, a etimološka tumačenja data prema 
rječnicima u popisu literature. 

1. Izvanjezičke karakteristike i dijalekatska pripadnost areala
Pȍdgora (43.9897oN 18.2903oE) je naseljeno mjesto u općini Breza, koje 
danas administrativno pripada Zeničko-dobojskom kantonu.  Južne 

Gaj i Gradac nad Podgorom, potom šume: Temerija, Jalija, Haluge; strane: Gradac, 
Brestići, Crveno Brdo i Drum.

2 Riječ je o neobjavljenoj građi za Rječnik savremene srpskohrvatske geografske 
naučne terminologije na kojem su radile Mevlida Garić-Karadža sa Instituta za 
jezik u Sarajevu kao voditelj projekta i Natalija Mastilo kao saradnik na projektu, 
a koja zajedno sa studijom pod naslovom “Geografska terminologija”, objavljenom 
1989. godine u  Radovima Instituta, “predstavlja neposredan rezultat istraživanja 
obavljenih u okviru istoimenog projekta. Projekat ‘Savremena srpskohrvatska 
naučna geografska terminologija’ realizovan je u Institutu za jezik u Sarajevu u 
razdoblju od 1986. do 1989. godine kao dio kontinuiranog višegodišnjeg bavlje-
nja terminološkom problematikom. Lingvistička istraživanja i rezultati do kojih 
se došlo oslanjaju se i na geografska istraživanja  i zajednički rad u projektu koji 
su realizovali u saradnji, prof. dr Natalija Mastilo – geograf i autor ove studije” 
(Garić-Karadža 1989: 125). Objavljivanje rječnika u izdanju Instituta za jezik u 
Sarajevu spriječeno je izbijanjem rata. Saradnica na rječniku Natalija Mastilo, du-
gogodišnja profesorica na Odsjeku za geografiju Prirodno-matematičkog fakulteta 
Univerziteta u Sarajevu, poginula je 20. oktobra 1992. godine u Sarajevu za vrijeme 
njegove opsade. Desetak godina kasnije, rječničku građu, koja se našla u rukopi-
snoj zaostavštini prof. Mastilo, “naslednici su s poverenjem ustupili” (Tadić; Tadić 
2009: 3015) Geografskom fakultetu u Beogradu, gdje je rječnik i objavljen 2001. 
godine pod naslovom Rečnik savremene srpske geografske terminologije, autorica 
Natalija Mastilo. Uz četiri izdanja u štampanoj, rječnik je objavljen i u elektronskoj 
formi (https://yusundials.com/geografski-recnik/).
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granice Pȍdgore općinske su, ali i kantonalne granice prema ilijaškim 
naseljima Popovići i Salkonov Han u Sarajevskom kantonu. Od isto-
ka prema zapadu Pȍdgora se graniči s brezanskim naseljima Očevlje 
s istoka, Vlahinje na sjeveroistoku, Izbod sa sjeverne strane i Župča sa 
zapadne strane. Zauzima prostor od 2,70 km2, s gustinom naseljenosti 
od 200,6 stanovnika po km2. 

Riječ je o veoma starom naselju, ali i toponimu, koji se, prema do-
stupnim izvorima spominje prvi put u petnaestom stoljeću u obliku 
Podgorje. U novijoj prošlosti Pȍdgora je bila središte općine, i ovdje je, 
prema svjedočenju ispitanika, na lokalitetu zvanom Kúla, bilo admini-
strativno sjedište općine. U osmanskom periodu ovdje je bila smještena 
osmanska vojska, a ostaci utvrde i nalazi u njenoj okolini svjedoče o 
naseljenosti ovoga lokaliteta u davnoj prošlosti.

Ponad naselja u Pȍdgori, na brdu Šíljak, nalazi se lokalitet Grádac, 
koji se ubraja u fortifikacijske objekte antičkog ili čak ilirskog perioda. 
“Podatke tradicije potvrđuju i arheološki nalazi. Dosta bogata zbirka 
ilirske keramike bronzanog i željeznog doba, sve do rimske okupacije, 
prikupljena je u Zavičajnom muzeju u Visokom”, na temelju čega se 
može “dosta pouzdano zaključiti da se na Gracu od početka metalnog 
doba nalazilo neko ilirsko naselje (...) na koje je u rimsko doba ‘nalegla’ 
manja utvrda (castellum?) za nadzor šireg područja u dolinama Stavnje 
u Bosne” (Anđelić 1984: 65). Grádac u Pȍdgori jedno je od mjesta koje 
se uzima u obzir kada je riječ o mogućoj lokaciji ilirske utvrde pod ime-
nom Hedum castellum Daesitiatium, uz još jednu brezansku lokaciju, 
Križ, gdje je otkrivena i nekropola koja svjedoči o postojanju desiti-
jatskog naselja na ovom prostoru u vrijeme kada se spominje Hedum 
castellum Daesitiatium, 20. g. n. e. (Anđelić 1984 58–59).

U pisanim se dokumentima, prema dostupnim izvorima u okviru ovo-
ga istraživanja, Pȍdgora prvi put spominje u Sumarnom popisu sandža-
ka Bosna iz 1468–69. godine pod imenom Podgorje. “Selo Podgorje, 
pripada Dubrovniku, hasa zapuštenih vinograda 1, domova 12, neo-
ženjenih dva Prihod 997” (SPSB 1468–69: 177). Pod istim imenom u 
nahiji Dubrovnik spominje se i u Opširnom popisu Bosanskog sandža-
ka iz 1604. godine, gdje je i ubicirano kao “selo Podgora, jugoistočno 
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od Breze” (OPBS 2000: I/1–406). Među posjednicima u selu Podgorje, 
među ostalima navodi se ime “Ise, sina Mehmedova, solaka Visoke 
Porte”. Vrlo je vjerovatno da su današnji Sȍlāci u Pȍdgori njegovi po-
tomci. O posebnom strateškom statusu Pȍdgore u osmanskom peri-
odu svjedoči i stara vojna, ili kako je zovu, Àskerskā džámija, koja se 
smatra jednom od najstarijih bosanskohercegovačkih džamija, koja je 
ujedno i najstarija i najmanja potkupolna džamija izgrađena u Bosni i 
Hercegovini,3 ali i tzv. Sàrajevskā džáda ili Sàrajevskā kȁldrma, koja je 
povezivala Sarajevo sa srednjom i sjevernom Bosnom.

Pȍdgoru, uz dva veća zaseoka Pȍdgora i Víno, koji se smatraju i naj-
starijim, čine i manji zaseoci Bājìći, Erìći/Érići, Plȍčnīk/Plȍšnjīk, 
Poddžámije/Podđámije ili Mòrava, Sȁvići i Tȑnapolje/Tȑnopolje/
Tnopolje.4

Porema popisu iz 2013. godine Pȍdgora ima ukupno 542 stanovnika, i 
to 98,2% Bošnjaka i 1,8% ostalih. Značajnije demografske promjene u 
odnosu na prijeratno stanje Pȍdgora bilježi s obzirom na nacionalni sa-
stav. Prema popisu iz 1991. godine u Pȍdgori  je 684 stanovnika, 78,2% 
Bošnjaka i 21,8% Srba.

Pȍdgoru danas naseljavaju porodice: Ćōsìći (ur. köse ← perz. kūse ‘muš-
karac bez brade i brkova’)5, Kováči (< prasl. i stsl. kovati > kòvāč ‘obra-
đivač željeza’, ‘klesar stećaka’)6,  Silàjdžīći  (< mađ. Szilágy ‘mjesto u 

3 “Tačna godina izgradnja je nepoznata, procjenjuje se da je stara oko 500 godina 
(izgrađena oko 1530. godine), a njena izgradnje vezuje se za osmansku vojsku te da 
je riječ o prvobitnoj vojnoj džamiji. Džamiju su, naime, podigli osmanski vojnici 
sultana Mehmeda el-Fatiha, koji su u selu imali kasarnu i zemunicu u kojoj su 
čuvali oružje. Prema legendi, džamija je više puta prenošena, odnosno da je prvo-
bitno bila izgrađena na Oćeviji pa prenesena. Smještena je  na uzvisini izvan sela, 
na starom putu koji je u prošlosti povezivao Sarajevo i Vareš. Džamija je proglašena 
nacionalnim spomenikom 12. marta 2018. godine” (Odluka Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika broj: 03-2.3-37/18-2, Službeni glasnik BiH, broj 20/18).

4 Bājìći, Erìći/Érići i Sȁvići zaseoci su koji su imenovani prema pravoslavnim poro-
dicama koje su ih naseljavale, a kojid danas više nema u Pȍdgori.

5 Škaljić (1979: 197) navodi i značenje ‘mudar čovjek, lukavac’. 
6 U Pȍdgori je nȅkad bíla kòvāčnica, i òni su dòbili prézime pò njima, tùrskā kòvāč-

nica, kovàčija, bíla u Pȍdgori, i tȋ Kováči su dòbili pò tōm prézime, i tȏ su, mȉslīm, 
nȃjstarijī ljȗdi u Pȍdgori. (Zijah Silajdžić, 7.9.2022, 11:15) S obzirom na položaj 
naselja u okviru srednjovjekovne bosanske države, te toponim i lokalitet Màjdan iz 
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južnoj Mađarskoj’), Sȍlāci (< tur. solak ‘ljevoruk’, ‘pripadnik posebnog 
gardijskog korpusa janjičara’), Tȕrkovići (< tur. Türk < ar. Turk ‘Turčin’).

Govor Pȍdgorē teritorijalno pripada južnom poddijalektu istočnobo-
sanskog (ijekavskošćakavskog) dijalekta7, koji se prostire “istočno od 
rijeke Bosne, od Sarajeva do Save, uključujući i slivove Fojnice i Usore. 
Na istoku obuhvaća tuzlansku oblast; u oblasti Srebrenice pa do ušća 
Drinjače granica izbija do Drine; odatle ide do rijeke Save kod Brčkog 
(Halilović 2005: 15). Govor brezanskoga kraja, pa tako niti Pȍdgore,  
nije posebno dijalekatski opisan.

2. Metodologija istraživanja
Toponimijska građa za ovaj rad ekscerpirana je iz katastra8 i terenskim 
istraživanjem. Nakon formiranja toponomastikona na temelju katastar-
skih podataka za katastarsku općinu Podgora u općini Breza, obavljeno 
je terensko istraživanje u kojem su sudjelovali ispitanici Zúmra Sȍlāk 
(1960, Pȍdgora), Zȉjāh Silàjdžīć (1952, Pȍdgora) i Òmer Ćósić (1962, 
Pȍdgora). Svi su toponimski likovi zabilježeni na terenu akcentirani. 
Terenskim su istraživanjem bilježene relevantne fizičke karakteristike 
imenovanih objekata, te usmena svjedočenja o pojedinim toponimima. 
Usporedbom toponimskih podataka iz katastra i s terena formiran je 
jedinstven toponomastikon sela Pȍdgora. Uzimajući u obzir izvanje-
zički i jezički kontekst, ustanovljena je etimologija svakog pojedinog 
toponima ako je to bilo moguće, te uočene opće semantičko-motiva-
cijske i strukturno-tvorbene karakteristike toponomastikona. Na tom 
temelju izvršena je semantičko-motivacijska i strukturno-tvorbena 

kojeg se vadio kamen, valja uzeti u obzir i mogućnost veze podgorskih Kováčā sa 
srednjovjekovnim klesarima stećaka. 

7 “Mlađi štokavski ijekavski dijalekt (ima još i nazive istočnobosanski, ijekav-
skošćakavski, tuzlansko-fojnički) do danas je najočuvaniji dijalekt kao ostatak 
nekadašnjeg zapadnog štokavskog narječja sa bosansko-humskog terena. (…) 
Istočnobosanski (ijekavskošćakavski) dijalekt ima posebnu važnost za bosanski je-
zik jer se smatra najtipičnijim bosanskim dijalektom (očuvao je najveći broj starih 
štokavskih osobina). (…) Istočnobosanski dijalekt ima dosta arhaičnih bosanskih 
osobina (ostaci stare akcentuacije i deklinacije, šćakavizam, neizvršena nova i je-
kavska jotovanja)” (Jahić 2000:29).

8 Podaci su ekscerpirani s Geoportala Federalne uprave za geodetske i imovin-
sko-pravne poslove (https://www.katastar.ba/geoportal).
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klasifikacija toponima, s osvrtom na njihovo jezičko porijeklo. Na kraju 
rada dat je abecedni akcentirani rječnik toponima s oznakom imeno-
vanog objekta. 

3. Ojkonim Podgora
Ojkonim Pȍdgora motiviran je položajem u odnosu na gredu9 na ko-
joj se nalazi drugo brezansko naselje, Očevlje. Toponim je sa struktur-
no-tvorbenoga aspekta izvedenica nastala prefiksacijom (pod- + gora < 
prasl. i stsl. *podъ + prasl. i stsl. gora).

Etnici su: Pȍdgoranin, Pȍdgorka; Pȍdgorāni, Pȍdgorke.

Ktetik: pȍdgorskī.

Unutar areala koji obuhvata ojkonim Pȍdgora zabilježili smo oko dvije 
stotine toponima koji se odnose na različite referente. 

4. Semantičko-motivacijska klasifikacija toponima
Sa semantičko-motivacijskoga aspekta toponime Pȍdgorē podijelili smo 
u nekoliko skupina i podskupina. S aspekta referenta na koji se odnose, 
sve smo toponime diferencirali prema nastanku na one koji su nastali 
prirodnim putem (fiziogene) i one nastale pod utjecajem čovjeka (an-
tropogene) (Kingston 1988: 22), te toponime koji su nastali od drugih 
imena, antroponima ili drugih toponima transonimizacijom (onimne). 

4.1. Toponimi motivirani prirodnim osobinama referenta
Među toponimima koji su odraz prirodnih osobina referenta u našem 
korpusu uočili smo skupinu toponima motiviranu geomorfološkim oso-
binama referenta s podskupinama geografskih naziva, toponima moti-
viranih položajem, izgledom i sastavom referenta, odnosnih toponima, 
to jest toponima motiviranih položajem prema drugim toponimima, te 
skupine toponima motivirane nazivima biljnih i životinjskih vrsta. 

9 Kao geografski termin greda označava ‘izduženo nisko uzvišenje’ (Григорян 1975: 
58).
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4.1.1. Geografski nazivi u toponimiji

Geografski su nazivi u podgorskoj toponimiji našli odraza u sljedećim 
toponimima: Aluga/Hàluge (< prasl. i stsl. xalǫga ‹živica, niska zarasla 
šuma›)10, Bȁra, Bȁre, Bȁrica, Bȁrice (< prasl. *bara ‘vodoplavno zemlji-
šte; blato’), Bȑce, Bȑdo (< prasl. *bьrdo: ‘tkalački češalj’ top. ‘uzvišenje do 
500 m, veće od brijega’)11, Brȉjeg (< prasl. *bergъ, stsl. brěgъ ‘manje brdo’, 
‘obala’; ← germ. ≃ njem. Berg: brdo)12, Dȏ, Dòlić (< prasl. i stsl. dolъ ‘ma-
nja dolina, udolina’)13, Dràgaća, Dragàča, Dragàče (< prasl. *dorga ‘duga 
dolina’)14, Gȃj (< prasl. *gajь ‹šumarak, mlada šuma›)15, Ìzvor (< iz + prasl. 
*virъ ‘vrelo’), Jȁme (< prasl. i stsl. jama ‘udubljenje u zemlji’), Kȉk (< pra-
sl. *kyka ‘pramen kose’, top. ‘planinski vrh, isturena stijena’)16, Klančište 
10 Apelativ aluga/haluga u različitim arealima može imati i druga značenja, kod 

Grigorjana, npr. nalazimo  značenja, ‘pješčano travnato mjesto u dolini rijeke’,  ‘du-
bokou udubljenje, jama’ (Григорян 1975: 4).

11 U geografskoj terminologiji brdo je “uzvišenje u reljefu s nadmorskom visinom od 
500 m.” (SSGNT 1988: 46). Riječ je, zapravo, o leksikaliziranoj metafori. “U većini 
jezika riječ označava tkalačko brdo (u nekima samo to), a to je značenje starije od 
značenja ‘brdo, brijeg’” (Gluhak 1993: 148). Kod Skoka (1971–1974: I–204) ‘kro-
sna, stan, razboj’, Grigorjana (Григорян 1975:30–31) ‘gora, hum’, ‘brdo u tkalač-
kom poslu’, Murzaeva (Мурзáев 1984:62) ‘brdo, stijena’, ali i ‘hrid, ponor’. 

12 “Pozitivna forma reljefa nevelike (do 200m) relativne visine, sa srazmjerno bla-
go nagnutim padinama (manje od 30o) okruglim vrhom i slabo izraženim pod-
nožjem” (SSNGT1988: 47). Matasović (2008: 50) upućuje na  njemačko porijeklo, 
“prasl. *bergu ‘brijeg’ (stsl. brěgъ) < germ. *bergaz (njem. Berg)”. 

13 Kod Šica (1994: 47) ‘nizina, ulegnuće tla, udolina’.
14 Draga je ‘spust, strma padina, strmina’ (Григорян 1975: 72), od “prasl. *dorga ‘uska 

rečna dolina, klanac’ ili ‘krčevina, utrina’, (…) Prasl. reč u osnovi kao postverbal od 
*dьrgati ‘trgati, čupati’ izvorno je svakako značila iskrčen komad zemljišta” (Loma 
2013: 78). U susjednoj, ilijaškoj toponimiji bilježimo više toponima s apelativom 
draga u osnovi: Dràgača / Dragàča (CR, PO), Dràgača vȅlikā (CR), Ispod dràgačē 
(CR), Mȃlā dràgača (CR), Šljìvīk dragàča (PO) (Ibrišimović 2021: 44).

15 Kao geografski naziv nalazimo kod Šica 1994: 72, a Nikonov (1966: 94) navodi da 
veoma mnogo naseljenih mjesta od Jadranskog mora do Kazahstana nosi ime Gaj, ili 
neko od izvedenih imena od imenice gaj, koja označava ‘manju šumu’ ili ‘dio šume’.

16 Riječ je o leksikaliziranoj metafori, zbog čega apelativ kik(a), koji je u svom osnov-
nom značenju potisnut iz upotrebe, navodimo među geografskim nazivima. U 
Akademijinu rječniku poredi se s apelativom kuk i navodi da je to “ime mjestima, 
najčešće  brdima” (1880–1976/IV: 949). “Tako je sh. reč kȋk kao oronim danas svu-
da poznata, a kao apelativ, naprotiv, manje, i to se kȋkom uvek naziva brdo sasvim 
određena izgleda. (...) Oblik brda koji se redovno označava kao kȋk opisuju ovako: 
‘kik je ispupčenje na brdu’” (Šic 1994:17). Kao geografski termin nalazimo ga i kod 
Grigorjana u obliku kítka, uz sinonimne nazive kičer, kičera, kičero s osnovnim 
značenjem nevelike šume na uzvišenom mjestu (Григорян 1975: 97). Usporedi sa 
Kik u okolini Maglaja (Lisičić 2010: 255), i Pokik u zeničkoj kotlini (Bašić 2016: 
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(< prasl. *kolnьcь ‘usjek među brdima’)17, Kòsa, Kȍse, Kòsica (< prasl. 
*kosъ ‘padina’), Krátelj (< prasl. *kortъkъ ‘pokraća njiva’18,’neplodno, 
kamenito tlo’)19, Lučìca, Lùčice/Lučìce (< prasl. *lǫka ‘zemljište uz vodu’, 
‘močvarna livada’)20, Lug (prasl. i stsl. lǫgъ ‹šumica’)21, Mòrava (< stsl. 
мурáъ ‘mjesto, obično uz vodu, pokriveno mladom zelenom travom’)22, 
Pòtoci, Pòtok (< po- + prasl. *tokъ ‘tekućica manja i kraća od rijeke’), 
Strána (< prasl. *storna, top. ‘padina’), Stȕbla (< prasl. *stubьlь ‘vrelo, 
izvor, bično ograđeno’), Špȉlja, Špȉlje (< grč. spelaion ‘pećina’)23, Tȕk 
(‘zaobljeni vrh brda’)24, Vòdice (< prasl. i stsl. voda ‘izvor’)25. 

Geografske su metafore u toponimima: Bàndērka (< tal. bandiera ‘dr-
veni stub’, top. ‘uzvišenje’) i Klȉni (< prasl. *klinъ top. ‘uski, zavučeni dio 
zemlje’).

158). U tuzlanskoj toponimiji , “Kik dolazi od imenice fitonimnog porijekla kikovi-
na, po čijem raslinju/drvetu je bio bogat i poznat ovaj kraj” (Kasumović 1991: 127). 

17 Klanci ili tjesnaci su “dijelovi dolina koji imaju uske, duboke i strme strane. V. 
također sutjeska” (SSNGT 1988: 196). U ilijaškoj toponimiji također bilježimo to-
ponime Klȁnčīšta (VI) i Klȁnčīšte (HO, SU) (Ibrišimović 2021: 47)

18 U Akademijinu rječniku kratelj se uglavnom odnosi na kraću njivu, ali i “lanac ze-
mlje koji leži odmah do okliska (oklizak) dakle mu je jedna strana kraća od druge” 
(1880–1976/V: 480).

19 Slično značenje nalazimo i kod Grigorjana (1975: 107), kratal ‘dio kamena, zemlje’, 
‘oskudno neplodno mjesto’.

20 Dunja Brozović Rončević (1999: 38) apelativ luka navodi među nazivima za blati-
šta. Kod Šica (1994: 66) luka je i svaki komad obradivog zemljišta ne samo uz vodu.

21 “Najstarije je značenje bilo ‘močvara ili močvarno zemljište obraslo grmljem iz 
kojeg se razvija šuma’, koje se do danas ponegdje dijalekatno bilježi, primjerice u 
Crnoj Gori, ali je već u stcl. lǫgъ ‹šuma›.” (Brozović Rončević 1999: 20–21).

22 Apelativ s navedenim značenjem nalazimo i kod Grigorjana (Григорян 1975: 133) 
i Fasmera (Фасмер 1971/III:  11)

23 Špilja je “speleološki objekt u kojem prevladavaju horizontalni ili blago nakošeni 
kanali Naziva se još: spilja, peć, pećina, jama.” (Malinar 2021: 54) 

24 Značenje prema mjesnom leksiku i referentu. Nejasne etimologije. Skok (1971–
1974: I–340) povezuje s nazivom čuka za ‘brdo, greben’, “balkanska riječ medite-
ranskog porijekla (upor. tükú (...) od tük)”. Kod Murzaeva nalazimo termin tuka 
‘zemlja, tlo, glina, prašina...’ (Мурзáев 1984: 406). Grigorjan navodi termin tukma 
sa značenjem ‘isturena stijena’, također u prenesenom značenju, prijekorno ‘glava’ 
(Григорян 1975: 225). U ovom slučaju porijeklo je tursko, u bosanskom ustalje-
no u imenici tokmak (< tur. tokmak ‘malj; glavat, debeo komad drveta’; ‘glupan’ 
(Škaljić 1979: 618).

25 U mjesnom je govoru sasvim uobičajeno za svaki izvor pitke vode upotrijebiti 
samo riječ voda.
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4.1.2. Toponimi motivirani položajem, izgledom i sastavom referenta

Toponimi s obzirom na položaj: Kȗt (< prasl. i stsl. kǫtъ ‘ugao’, ‘krajnji, 
zatureni dio zemljišta’)26, Òsredak (< prasl. *serda, prasl. *obserdъkъ 
‘ono što je u sredini’ ‘središnji dio zemljišta’)27, Prȉjekā njȉva (< prasl. 
*perkъ ‘na drugoj strani’ i njiva). 

Toponimi s obzirom na izgled: Dȕgō (< prasl. *dьlgъ)28, Plȍčnīk/
Plȍšnjīk (< prasl. *ploxa ‘ravna površina’; < grč. Pláks top. ‘zaravan’)29, 
Ravnìca (< prasl. *orvьnъ, stsl. ravьnъ ‘ravna površina’), Strmòglavnica 
(< prasl. *strьmъ ‘koji ima jak nagib’ i glava’)30, Šíljak (< prasl. *šiti ‘oštar 
vrh’), Vȅlikā bȁšča (< prasl. i stsl. velikъ i bašča). 

Toponimi s obzirom na sastav: Cvenē stȉjene,  Cvenō bȑdo (< pra-
sl. *čьrvenъ, stsl. črъvenъ ‘tlo crveno usljed mineralnog sastava’)31, 
Đùzelka, Đùzēlka (< tur. güzel ‘lijep’), Gdača, Gdaće/Gdače (< 
prasl. *gъrdъ ‘loše, teške za obradu’), Gkavica (< prasl. i stsl. gorьkъ 
‘gorka, teška za obradu’), Kȁmenjača/Kȁmenjaća (< prasl. i stsl. kamy 
‹čvrsta tvar posebnog mineralnog sastava›)32, Mȅkota, Mȅkote (< prasl. 
i stsl. *mękъkъ ‘mehko zemljište usljed vlažnosti’, ‘zemlja pogodna za 

26 U ilijaškoj toponimiji također nalazimo imena njiva Kȗt (CR, PO), Kúta (PO), 
Kúte (PO), Kùtina (PO) (Ibrišimović 2021: 76)

27 U istom se obliku toponim javlja u više naselja u susjednoj ilijaškoj općini, Òsredak 
(CR, PO, SU, TR, VI) (Ibrišimović 2021: 76). Također, usporedi s Òsredak u tre-
binjskoj Lastvi, “središnji dio između dvije šume, dva brijega, pa čak i dva sela” 
(Hadžimejlić 1987: 42), i Osredak u Hadžićima. “ Naziv potiče od toga što se selo 
nalazilo na sredini puta” (Alađuz 2016: 190). 

28 Brojni su složeni toponimi s determinantom dȕg u susjednoj, ilijaškoj toponimiji, 
kao što su npr. Dȕgā njȉva (IV, PO), Dȕgā strána (HA), Dȕgī dȏ (SU, DRA, IV), 
Dȕgī mȋlovac (STO), Dȕgō bȑdo (SR, SU), ali i složenice Dùgolāz (PO), Dugònjiva 
(DRA), pa i eliptični toponim Dȕgō (PO) (Ibrišimović 2021: 79), kakav je i ovaj u 
podgorskoj toponimiji.

29 Usporedi sa Plȍčnica/Plȍšnica u Podveležju. “Livada u Kružnju. U osnovi je ploča. 
Često se javlja u hercegovačkoj toponimiji” (Peco 1990: 154).

30 Toponim je izveden od glagola strmoglaviti ‘survati se, pasti s velike visine’.
31 “U ovom kraju zvahu hematit crvena ruda (…)” (Kreševljaković 1942: 11). Ovakva 

su imenovanja i u susjednoj ilijaškoj toponimiji motivirana bojom tla usljed mi-
neralnog sastava, gdje nailazimo na toponime Cvenā njȉva (CR), Cvenā stijéna 
(HO, PO), Cvenā stjéna / Tùlek (PO), Cvenā strána  (HO), Cvenē mlȁke  (PO), 
Cvene stjȇne (PO), Cvēnka  (CR) (Ibrišimović 2021: 83).

32 Šic 1994: 46. U ilijaškoj toponimiji također Kȁmenjača (ELE, KAM, PO, SU, VO) 
(Ibrišimović 2021: 63).
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obradu’)33, Mòčila (< prasl. i stsl. mokrъ ‘blato, močvara’, ‘močvarno, 
barovito tlo, izvor’)34, Ròsulje, Ròšuljica (prasl. i stsl. rosa ‘kapljice kon-
denzirane pare’, ‘vlažna njiva’)35, Studénac (< prasl. *studъ ‘leden’, ‘izvor 
s hladnom vodom’). 

4.1.3. Toponimi motivirani odnosom prema drugim referentima

Toponimi motivirani odnosom prema drugim referentima mogu biti 
jednorječni, uglavnom je riječ o toponimskim izvedenicama tvorenim 
od prijedloga i drugog toponima odražavajući prostorni odnos među 
imenovanim referentima, ili višerječni, koji strukturno sadrže ime refe-
renta prema kojem se uspostavlja odnos, i odrednica prostornog odno-
sa, čije mjesto u našem toponomastikonu popunjavaju pridjevi (donji, 
gornji), prijedlozi (kod, na, pod, uz, viš(e), za) i u jednom slučaju ime-
nica (kraj). Toponime ćemo u ovoj podskupini prezentirati prema vrsti 
riječi koja se javlja u funkciji odnosnog determinatora.

Toponimi s pridjevskim odrednicama: 

– donji: Dȏlnjā vòda, Dȏnjā vòda, Dȏnjē bȑdo, Dȏnjē gdače, 
Dȏnjē ròsulje, Ròsulje dȏnjē

– gornji: Bȑdo górnjē, Górnjā vòda, Gȏrnjē bȑdo, Gȏrnjē gdače, 
Gȏrnjī tùleg.

33 Usporedi sa Mȅkote u Podveležju. “Predio između Opina i Dobrča. U osnovi je 
pridjev mek. U Ortiješu se za obradivu zemlju kaže me(h)kòta – meka je, lako se 
obrađuje” (Peco: 1990: 152). U ilijaškoj toponimiji Mèkota (DRA, HA, HO, IV, KU, 
ME, ODŽ, PO, STO, SU), Mèkota/Dȉljka (HA), Mèkota Hȁmzīn dȏ (HA), Mèkota 
i strána (IV), Mèkote (DRA, HA, HO, IV) (Ibrišimović 2021: 86).

34 Ovaj se apelativ može naći i u osnovama toponima koji označavaju mjesto na vodi 
gdje se moči, odnosno potapa lan ili konoplja, npr., Močila od “prasl. *močidla, 
pl. od *močidlo ‘mesto (u reci) gde se natapa lan ili konoplja’, (Loma 2013: 155). 
Usporedi i s Močila u Hadžićima. “Toponim Močila je, prema narodnom preda-
nju, dobio ime po tome što se na ovom mjestu u rijeci Zujevini močio (natapao) 
lan (konoplja) u vodi radi njegove prerade. Toponim Močila srećemo i južno 
iznad sela Buturovići kod Drozgometve, u zahvatu potoka Lanište. Tu su stanov-
nici Buturovića močili lan (konoplju) radi prerade” (Alađuz 2016: 121). U ilijaš-
koj toponimiji Mòčila (PO, SR, SU, VI), Mòčila (SR, SU), Mòčilo (PO, SR, VI) 
(Ibrišimović 2021: 59).

35 Usporedi sa Ròsulja u Podveležju. “Lokva u Kružnju. U osnovi je rosa” (Peco 1990: 
156). Također u ilijaškoj toponimiji Ròsulja (KAM, PO), Ròsulje (KAM, KU, PO, 
SU) (Ibrišimović 2021: 88).
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Toponimi s prijedložnom odrednicom: 

– kod: Kòd bunāra (< tur. pınar ‘izvor, obično ograđen’): Kòd repū-
ha, Kod šafànē 

– na: Na grácu, Na gáju 

– nad: Nȁdbrijest 

– pod: Pȍdgora, Pȍdgrēblje, Pòdkamēnje, Pòdkamenjača, Pòdkuća, 
Podkućnica, Pòdlipa, Pòdput, Pòdrepuh, Pȍdvīna, Poddžámija, 
Potemèrija, Pòtkošnica, Pòtkošnice, Pòtkuća 

– uz: Ùsputnica 

– viš(e): Vìšbašča, Više dȏnjē vòdē 

– za: Zbàšča, Zàbunār, Zàgrēblje (< za + grȇb + -je < prasl. i stsl. 
za + prasl. i stsl. grobъ ‘jama, raka’), Zȁnoga (za + nòga < prasl. i 
stsl. noga top. ‘podnožje’, ‘manji lokalitet u podnožju nekog uzvi-
šenja’)36, Zȁvīno, Zàvnica.

Toponim s imeničkom odrednicom:

– kraj: Krȃj sèla (< prasl. i stsl. krajь ‘rubni dio’ i selo).

4.1.4. Toponimi motivirani nazivima biljaka

Toponimi motivirani nazivima biljnih vrsta ili fitotoponimi jesu topo-
nimi u čijim se osnovama ili sastavu nalaze nazivi biljaka ili biljnih za-
jednica karakterističnih za istraživani areal. U podgorskoj toponimiji 
to su toponimi: Nȁdbrijest, Pȍdbrijest (< prasl. *berstъ, Ulmus glabra), 
Drènovina (< prasl. *dernъ ‘drijen’ Cornus mas)37, Hràstīk, Ràstīk (< 

36 Kod Grigorjana također zanoga je geografski termin i označava podnožje brda ili 
koje druge uzvisine (Григорян  1975: 81). Usporedi sa Zȁnoga u trebinjskoj Lastvi 
“uži i duži prostor u podnožju neke padine koji se obrađuje” (Hadžimejlić 1987: 42). 
U ilijaškoj toponimiji također nalazimo toponime Zȁnoga (ME, PO), Zȁnoge (ME).

37 Usporedi sa Drínjāni u zeničkoj kotlini. “Drinjani su selo koje pripada mjesnoj 
zajednici Gornja Gračanica, uz Bare, Čekote, Jezero, Luke, Mrgodiće, Roševiće i 
Tuganju. Selo je smješteno sjeveroistočno od Zenice, ispod Pokika (1032 m/m). 
Selo je dobilo naziv po velikom broju gajeva drijenova (ikavski – drinova – dri-
njova). Kao i ostale biljke, drijen ima mnoštvo narodnih naziva, od bijele svibovi-
ne, drenjaka, drenića, drenovine, drenje, drinike, drina do drinovine” (Bašić 2016: 
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prasl. *xvorstъ, Quercus)38, Lȁnīšte, Lȁnīšće, (< prasl. *lьnъ, Linum usi-
tatissimum), Lȉpa (< prasl. lipa, Tilia platyphyllos), Mȁkljēn (< prasl. 
*klenъ > maklen, makljen  Acer monspessulanum), Òrāšće, Òrāšje (< 
prasl. *orěxъ, Juglans regia), Rȅpūh (< prasl. *lopъ, Petasites hybridus), 
Šljìvuša (< prasl. *sliva, Prunus domestica), Šumàrica (< prasl. *šumъ 
> šumarica ‘zeljasta trajnica’ Anemone), Tȑnopolje (< prasl. *tьrnъ, 
Pyracantha coccinea)39, Tùleg (< tur. dölek ‘dinjica’, Cucumis melo)40, 
Vína, Víno (< prasl. i stsl. vino ← lat. vinum ‘vinova loza’ Vitis vinifera)41. 

4.1.5. Toponimi motivirani nazivima životinja i apelativima u vezi s 
njima 

Toponimi motivirani životinjskim vrstama nisu česti u podgorskoj to-
ponimiji, zabilježili smo samo jedan,  motiviran nazivom ptice čavka 
(Corvus monedula), Čȁvčijā lúka (< prasl.  prasl. *lǫka ‘zemljište uz 
vodu’, ‘močvarna livada’)42.  

158). Čest toponim i u ilijaškoj toponimiji: Drènovica (LJU), Drènovice (LJU), 
Drènovice strána (LJU), Drénjak (KAD), Drijénovi (VI), Drjénjak (CR, SR), Drína 
(STO), Drȋnčić (KAM), Drȉnčići bȁra (KAM), Šēhìća drȋnčići (KAM) (Ibrišimović 
2021: 107).

38 Usporedi sa Hrȁsnica (PO), Hrȃst (DRA, ME, TR, VO), Hràstīk (VI), Hrastovi 
(BA, PO), Hrȃšće (CR, IV),  Hràstić / Ràstić (SR), Rȃsno (PO), Rastik za pojatom 
(PO), Ràstīk (VI) u ilijaškoj toponimiji (Ibrišimović 2021: 103).

39 Usporedi sa Tȑnjāk u Podveležju (Peco 1990: 159), te sa Tnatā njȉva (PO), Trnòpolje 
(PO), Tŕnovača (PO, DRA), Tnjāk (HO), Trnjàtāk (KA), Tȓnje (SU, VO), Tnjice 
(VO), Tȑnjīšte (SR), Zà tnjem (ME) u ilijaškoj toponimiji (Ibrišimović 2021: 123).

40 Apelativ tuleg ‘mala dinja’, u bosanskohercegovačkoj se toponimji odražava meta-
forično. Usporedi s Tulek u Hadžićima. “Tulek je čovjek malog rasta - čovječuljak. 
Po tome je nastao i ovaj toponim.” (Alađuz 2016: 109). U Ilijašu također imamo 
toponime Tùleg (STO) i Tùlek (PO). Tulek je i naziv koji se u ovim krajevima upo-
tebljavao za pticu soko. “U Maglaju zovu oni, koji i danas još love sokolovima, 
jednogodišnjaka atmadža, a dvogodišnjaka tulek” (Reiser 1890).

41 U ovim je krajevima vinogradarstvo nekada bilo veoma razvijeno, o čemu svje-
doče brojni toponimi s apelativima vino i vinograd, usporedi Alađuz 2016:113 i 
Ibrišimović 2021: 119.

42 Dunja Brozović Rončević apelativ luka navodi među nazivima za blatišta (1999: 
38). U podgorskom arealu lukom se naziva i svaki komad obradivog zemljišta ne 
samo uz vodu. Isto i kod Šica (1994: 66).

 Usporedi s Luke/Luka u Hadžićima (Alađuz 2016: 99–100).
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4.2. Toponimi motivirani ljudskom djelatnošću

4.2.1. Toponimi motivirani ljudskim naseobinama i apelativima 
u vezi s njima

U toponimima koji su motivirani ljudskim naseobinama i apelativi-
ma u vezi s njima u podgorskoj je toponimiji moguće uočiti apelative 
koji označavaju prostor oko objekata za stanovanje: Dvȍrīšte (< prasl. 
*dvorъ ‘okućnica’, ‘mjesto obitavanja vladara ili dostojanstvenika’)43 i 
komplekse objekata za stanovanje: Sȁlīšće, Sȁlīšte (< prasl. *selo ‘mje-
sto nekadašnjega sela’)44.

4.2.2. Toponimi motivirani javnim prostorom i putevima
Među toponimima motiviranim javnim prostorima i putevima u pod-
gorskoj toponimiji nalazimo samo one u čijim su osnovama apela-
tivi koji označavaju putne komunikacije, i to tri apelativa (drum, put, 
raskršće): Drȕm (< grč. drómos ‘put’), Pȗt Pȍdgora Òčēvlje, Prílaznī 
pȗt, Pȗt Pȍdgora Pòpovići, Pȗt Pȍdgora, Pȗt za nìskop, Pȗt za Víno (< 
prasl. i stsl. pǫtь), Ráskršće (< raz- + prasl. i stsl. krьstъ + -je ‘mjesto 
ukrštanja puteva’).

4.2.3. Toponimi motivirani privrednom djelatnošću
Toponimi motivirani privrednom djelatnošću informiraju nas o zani-
manjima kojima se ljudi bave ili su se bavili na istraživanom prostoru. 
Podgorski nas toponimi upućuju na zastupljenost poljoprivrede, uzgoj 
voća i žitarica, te vađenje kamena: Gúvno, Gúvna (< prasl. i stsl. gumьno 
‘mjesto vršidbe žita’), Kàlemi (< tur. ← arap. qaläm ← lat. calamus ← grč. 

43 U svojim uputstvima za antropogeografska istraživanja sela po Bosni i Hercegovini, 
Srbiji i Makedoniji Jovan Cvijić navodi pojašnjenje u vezi s apelativom dvor: “Pod 
dvorom se razume kuća i sve zgrade, koje su oko nje, a ograđene su zajedničkom 
ogradom (letvama, tarabom, plotom, parmacima, vrljikama), ili, ako nema ogra-
de, pripadaju jednoj porodici (odnosno zadruzi). Okućnicu ili potkućnicu čine 
gradina (vrt) ili bašta, voćnjak i zabran (branjevina, zabel, gaj) (Cvijić 1987: 26). 
Usporedi s Dvora i Dvorišta u hadžićkoj toponimiji (Alađuz 2016: 7–74).  

44 Usporedi sa Selište u Hadžićima (Alađuz 2016: 81).



136

Književni jezik 33, 2022. (123–154)

kálamos ‘mlada oplemenjena biljka’)45, Šafàna (< tur. hoșafhane ‘puš-
nica, objekat za sušenje voća’)46, Màjdani (< tur. maden ← arap. m’adän  
← ma’din ‘mjesto odakle se vadi ruda ili kamen’), Vȍćnjāk više vòdē (< 
prasl. *ovotje, stsl. ovoštije > voćnjak).

Na kultiviranje zemljišta ukazuju toponimi: Bȁšča, Bášta (< tur. bahçe, 
baǧçe ← perz. bāǧçe ‘vrt’, ‘voćnjak’)47, Ćìmen (< tur. çemen, çimen < 
pers. čemen ‘bašča ili cvijetnjak’, ‘bašča, ledina, travnjak’), Kčevina, 
Kčevine (< prasl. *kъrčiti ‘iskrčeno zemljište, krčenjem kultivirano ze-
mljište’), Njȉva, Njȉvica, Njȉvice, Njȉve (< prasl. i stsl. niva ‘oranica’), 
Pȁlež/Pálež, Pàljika (< prasl. i stsl. paliti ‘kultiviranje zemljišta palje-
njem’)48, Pȍlje (< prasl. i stsl. polje ‘ravnica’), Vȑt, Vȑtlić, Vȑtlić dò kūćā, 
Vȑtō (<prasl. *vъrtъ, stsl. vrъtъ ‘zemljište u blizini kuće’)49.

4.2.4. Toponimi motivirani upravno-administrativnom 
organizacijom

U osnovama toponimima motiviranim upravno-administrativnom or-
ganizacijom pojavljuju se dva apelativa s oznakom utvrđenja: Grádac/
Gràdac (< prasl. *gordъ ‘utvrda za stanovanje i odbranu’),  Kúla (< tur. 

45 Usporedi sa Kàlemi (CR, PO, VI, VO), Kàlemovac (LJU) u ilijaškoj toponimiji 
(Ibrišimović 2021: 142).

46 Hošafana je složenica od hošaf (< tur. hoșaf < perz. ḫōšāb < perz. ḫūšāb ‘dobra, 
ugodna voda’, < perz. ḫōš ‘dobar’ i perz. āb ‘voda’; ‘kompot od suhog voća’, ‘suho 
voće’) i han (< tur. han < perz. ḫān, ḫāne ‘prenoćište, kuća’) (Škaljić 1979: 309, 333). 
Usp. Šehović; Haverić 2017: 174. U ilijaškoj toponimiji također nalazimo toponime 
Hošafàna (SU), Ošafana (SU), Za ošafanom (SU) (Ibrišimović 2021: 142).

47 “Deminutiv od bāġ ‘voćnjak’” (Škaljić 1979: 123). “Bašta/bašča u bosanskom je 
vjerovatno neoperzijski deminutiv koji nastaje kombinacijom imenice bāġ ‘vrt’ + 
sufiks za tvorbu deminutiva ċe → bāġċe ‘mali vrt’” (Musić 2020: 92).

48 U ilijaškoj toponimiji Pálešac (DRA), Pálež (PO, RI) (Ibrišimović 2021: 141).
49 Usporedi sa Vtlina, Vrtónjak i Vȑtō, “čest naziv za obradivu površinu u Podveležju” 

(Peco 1990: 163), te sa Vȑt (BA, CR, DRA, IV, LJU, RI, STO, VI, VO, HA, HO, 
KAM, ME, PO, SU, TR), Vȑt bȁra (ELE), Vȑt búlīn dȏ (PO), Vta (KAM, ME, PO, 
VI), Vȑt bȁšća (HA), Vti (DRA, IV), Vti okò kućē (DRA), Vtić (CR, IV, HA, 
KAM), Vȑtla (KAD, PO, RI), Vtle (KAD, PO), Vȑtlić (BA, CR, HO, KAD, KAM, 
KU, PO, VI), Vȑtlić višè kućē  (RI), Vȑtlići (LJU), Vtlovi (CR, RI, VO, SR), Vȑtlje 
(PO), Vȑtō (CR, ELE, HA, KAD, KAM, KU, ME, PO, RI, VI, VO), Vȑtō gȏrnjā 
bȁšča (KAD), Vȑtō sȅlīšte (VI), Vȑtovi / Vtovi ( CR, KAM, SU) u ilijaškoj topo-
nimiji (Ibrišimović 2021: 144). Također, prasl. *vьrtъ ‘ograđeno mesto, gradina’ 
(Loma 2013: 52).
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kule ← arap. qullä ‘toranj, obično za odbranu’), i jedan s oznakom vla-
darskih posjeda:  Hàse (< tur. has ← ar. ḫāṣṣ ‘carsko imanje; posjed koji 
je donosio više od 100.000 akči godišnje’)50. 

4.2.5. Toponimi motivirani duhovnim i vjerskim životom
Toponimi u vezi s duhovnim i vjerskim životom u našem toponoma-
stikonu uglavnom su u vezi s grobljima, koje bismo, zajedno s oni-
mom Àskerskā džámija (àsker < tur. asker < ar. a̔skär ‘vojska’, ‘vojnik’’ 
i džámija < tur. cami < ar. ǧāmi ‘muslimanska bogomolja s munarom’), 
koje ispitanici spominju među mjesnim imenima, mogli označiti kre-
matonimima, ali ih navodimo među toponimima jer ne označavaju 
samo zdanja, već i zemljišni prostor: Grȇblje, Grȇblje kod džámijē, 
Grȏblje, Pòdgrēblje, Zàgrēblje (< prasl. i stsl. grobъ).

4.3. Toponimi motivirani drugim onimima
Među toponimima motiviranim drugim onimima izdvojili smo topo-
nime motivirane ličnim imenima: Dòbroš, Dòbroši (< prasl. i stsl. do-
brъ > Dȍbroša, Dòbruša)51, Hàsanovača (< Hasan < tur. Hasan ← arap. 
Ḥasän: lijep, ljubak), Írov dȏ ( < Iroslav), Kùjava, Kùjave (< Kujava)52, 
Rámina bȁšča (< Ramadan < tur. ramazan ← arap. ramaḍān),

50 U Rječniku termina OPBS iz 1604. termini has i hassa donose se odvojeno. “Hasove 
su u Osmanskom carstvu posjedovali sultani (carski has) i članovi njihove poro-
dice, zatim najviši državni funkcioneri centralne vlasti, beglerbezi i sandžakbezi.” 
Hassa je “posjed, obično njive, vinogradi, mlinovi i sl., koji je spahija sam obrađi-
vao ili davao u zakup prema slobodnoj pogodbi, ali je bio vezan za timar, a pro-
mjenom vlasnika timara preuzimana su sva ranija prava i obaveze ili su se one 
mogle poništiti ako ih novi posjednik nije prihvatao” (2000: III–583). I u ilijaškoj 
toponimiji nekoliko je toponima istovjetne motivacije, Asa (HA), Ase (HA), Hasa 
(HA, PO), Hase (HA) (Ibrišimović 2021: 157).

51 Usp. Dobruško (Lam. Crim. 12 fol. 160, 14. XII. 1438; 13.Fol.94, 22. XI. 1439) 
(Šabić : 61).

52 U ilijaškoj toponimiji također imamo: Kujava (PO, SR), Kujava most (SR), Kujava 
Novina (SR) i Kùjava (VI). Srednjovjekovno bosansko žensko ime, ime bosanske 
kraljice, supruge kralja Ostoje. “Kujava: prisvitьla gospoê kralica (ćerь) Kuêva 
(P.56, 62, 70, 72)” (Šabić 2014: 117). Navedeni izvor navodi motiviranost imena 
ljudskom  anatomijom. U obješnjenju toponima Kujavča Loma (2013: 123) na-
vodi različita značenja u slavenskim jezicima, prasl. imenica *kujava na osnovu 
srp. dijal. kujava ‘usamljena osoba, obično starija; usamljeni kraj, predeo na osami’, 
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prezimenima: Erìća strána, Erìći / Érići (< Érić < Ero / Hero < mađ. 
herceg ← stvnjem. Heri-zogo ‘vojskovođa’, ‹šaljivo ime za Hercegovca›), 
Òmerhodžića bȁšča (< Omerhodžić < Omer + hodža), Sȁvići, Sȁvić 
gȃj / Sȁvića gȃj (< Savić < Sava/o), 

etnonimima: Cigànuša, Cigànuše53, Sȑpskō grȇblje, Trbàlija54, Tùrkov 
gȃj, Tùrkovica bȁšča.

4.4. Toponimi nejasne motiviranosti
Kri an (moguće od kir < grč. kyros ‘gospodin, gazda’), Očevlje, Piljaka 
(moguće od prasl. *pylъ ‘prašina’ ili zool. ‘ptica selica slična lastavici’ 
(Delichon urbica) < prasl. *pilę), Prȉjebožak.

5. Strukturno-tvorbena analiza toponima
Podgorski su toponimi sa strukturno-tvorbenoga stajališta jednorječ-
ni i višerječni. Među jednorječnim izdvaja se skupina bezafiksalnih, 
nastalih toponimizacijom apelativa, potom skupina afiksalnih, nasta-
lih sufiksalnom, prefiksalnom ili sufiksalno-prefiksalnom tvorbom, i 
složenice. U ovoj je skupini i jedan eliptični toponim, nastao elizijom 
identifikacijskoga člana dvorječnog toponima svedenog na kvalifikator. 
Među višerječnim toponimima najbrojniji su dvorječni, ali su prisutni 
i oni sa tri sastavnice.

Kujava žensko ime, prezime,  žena bosanskog kralja Ostoje, vlasi podložni kralju 
Tvrtku, gluž. kujawa ‘raspustan čovek’ (pogrda), polj. kujawa ‘neplodan deo polja, 
golet usred šume, peščana dina, severni vetar’, rus. dijal. kyявa m., f. ‘prgava, neu-
redna osoba’. U leksici ispitanika kujava bi mogao biti i apelativ koji se odnosi na 
neplodno, nekorisno zemljište, pa bi ovo značenje svakako trebalo imati na umu u 
daljim istraživanjima šireg areala.

53 Usporedi s ilijaškim toponimima Cȉgani (PO), Cȉganskī pòtok (CR), Cigànuša 
(PO) (Ibrišimović 2021: 172)..

54 U podgorskom toponomastikonu Trbàlija je ime izvora, vode. U ovoj analizi to-
ponim dovodimo u vezu imenom drevnog plemena Tribali, što podržava i topo-
nim Morava u podgorskom toponomastikonu. O etnicitetu, etimologiji etnonima, 
vezi plemena Trbali s ilirskim plemenom Autarijati vidjeti Papazoglu 1969: 11–68 
i Meishović 2014.
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5.1. Bezafiksalni toponimi

Bezafiksalni su toponimi oni koji su nastali toponimizacijom apelati-
va, najčešće geografskih, konverzijom iz apelativa u ime, bez ikakvih 
dopuna.  U podgorskom toponomastikonu takvi su toponimi: Aluga/
Hàluge, Bȁra, Bȁre, Bȁšča, Bášta, Bȑdo, Bȑijeg, Ćìmen, Drȕm, Dȏ, 
Dvȍriīte, Gȃj, Gúvno, Gȗvna, Hàse, Ìzvor, Jȁme, Kàlem, Kàlemi, Kȉk, 
Klȉni, Kòsa, Kȍse, Kúla, Kȗt, Lȉpa, Màjdan, Mȁkljēn, Njȉva, Njȉve, 
Pȍlje, Pòtoci, Pòtok, Rȅpūh, Strána, Stȕbla, Šíljak, Špȉlja, Špȉlje, Tȕk, 
Tȕleg, Vína, Víno, Vȑt, Vȑtō. 

5.2. Izvedeni toponimi

Izvedeni su toponimi toponimi koji su nastali sufiksalnom, prefiksal-
nom ili sufiksalno-prefiksalnom tvorbom, dodavanjem sufiksa, ili pre-
fiksa, ili i sufiksa i prefiksa  na apelativ koji čini osnovu toponima.

Najveći je broj toponima izvedenih sufiksacijom. U sufiksalnim izvede-
nicama u podgorskom toponomastikonu zastupljeno je šesnaest manje 
ili više plodnih sufiksa, katkada proširenih prisvojnim sufiksima -ov/-
ev, a u nastavku ih donosimo abecednim redom:

-ac: Grádac/Gràdac, Páležac, Studénac
-ača: Dràgaća/Dragàča, Dragàče, Gdača/Gdača, Gdača/Gdaća, 

Gdače, Kȁmenjača 
-ana: Šafàna
-ašce: Bȑce (< brd(o) + -ašce) 
-ež: Pȁlež/Pálež  
-ica/-ice: Bȁrica, Bȁrice, Gȑkovica, Šumàrica, Kòsica, Lučìca, Lùčice/

Lučìce, Njȉvica, Njȉvice, Ravnìca, Ròsuljica, Vòdice
-ić: Dòlić, Vȑtlić
-ik: Hràstīk, Plȍčnik, Plȍšnjīk, Ràstīk,
-ina: Drènovina, Kčevina, Kčevine
-ište: Klȁnčīšte, Lȁnīšte, Sȁlīšće, Sàlište 
-je: Òčēvlje, Òrāšće, Òrāšje
-ka: Bàndērka, Đùzelka / Đùzēlka, Pàljika
-lija: Trbàlija 
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-ov: Sklàdovi
-ulja: Ròsulja
-uša: Cigànuša, Cigànuše, Šljìvuša.

Prefiksalna tvorba znatno je manje zastupljena. Uglavnom je riječ o 
jednorječnim toponimima koji su nastali od prijedložno-padežnih sin-
tagmi koji su sa semantičko-motivacijskoga aspekta odnosni toponimi 
i pokazuju mjesto imenovanog referenta u odnosu na druge referente.  
U našem korpusu zabilježili smo svega četiri takva prefiksa:

nad-: Nȁdbrijest

pod-: Pȍdbrijest, Pȍdgora, Pòdkuća, Pòdlipa, Pòdmakljēn, Pȍdpūt, 
Pòdrepūh, Pȍdvīna, Poddžámije / Podđámije, Pòtkošnica, Potkòšnice, 
Potkuća

viš-: Vìšbašča

za-: Zàbašča, Zàbunār, Zágon, Zànoga, Zavíno.

Prefiksalno-sufiksalne toponimske izvedenice nisu brojne: Òkućnica/
Òkučnica, Òsredak, Pobrègare, Pobrègara, Pȍdgrēbje, Pòdkamenje, 
Pòdkućnica, Potemèrija, Prȉjebožak, Ráskršće, Ùzputnica/Ùsputnica, 
Zágrebje, Zàvnica.

Toponimske složenice veoma su malo zastupljene. Slaganjem, pomoću 
interfiksa -o-, nastala su tek dva toponim: Strmòglavnica i Tȑnopolje.

Među jednorječnim toponimima u podgorskom toponomastikonu je-
dan je toponim koji je sa strukturno-tvorbenoga aspekta eliptični to-
ponim, nastao izostavljanjem identifikacijskoga člana, pretpostavljamo 
dvorječne sintagme dugo polje, pri čemu je toponim sveden na jedan, 
diferencijacijski član, pa smo dobili jednorječni toponim Dȕgō. Ovakvi 
se toponimi tvorbeno temelje na elipsi, pod kojom se u toponomasti-
ci podrazumijeva tvorbeni način strukturnog uprošćavanja najčešće 
dvorječnih, ali i višerječnih toponima izostavljanjem jedne od kompo-
nenti toponimske sintagme.55 Eliptični toponimi, kao poimeničeni pri-
djevi, u ovom slučaju opisni, zadržavaju pridjevsku deklinaciju.

55 U onomastičkoj literaturi upotrebljavaju se različiti nazivi za toponime nastale 
izostavljanjem neke od komponenti. Osnoven sistem ovakve primjere označava 
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5.3. Višerječni toponimi

Višerječni toponimi u našem se toponomastikonu javljaju uglavnom 
sa dvije sastavnice, ali bilježimo i nekoliko primjera sa tri sastavnice. 
Ovakva je struktura uglavnom karakteristična kod imena mikrorefere-
nata. Dvorječni su toponimi: Bȑdo gȏrnjē, Čȁvčijā lúka, Cvenē stȉje-
ne, Cvenō bȑdo, Dȏlnjā vòda, Dȏnjā vòda, Dȏnjē bȑdo, Dȏnjē gdače, 
Dȏnjē ròsulje, Erìća strána, Górnjā vòda, Gȏrnjē bȑdo, Gȏrnjē gda-
če, Górnjī tùleg, Írov dȏ, Kòd bunāra, Kòd repūha, Kod šafànē, Krȃj 
sèla, Kri an, Na grácu, Na gáju, Na májdanu, Òmerhodžića bȁšča, Pod 
drènovima, Prȉjeka njȉva, Prílazni pȗt, Pȗt Pȍdgora, Rámina bȁšča, 
Ròsulje dȏnjē, Sȁvić gȃj / Sȁvića gȃj, Sȑpskō grȇblje, Tȕrkovica bȁšča, 
Tȕrkov gȃj, Vȅlikā bȁšča. Osam je toponima sa tri sastavnice: Pȗt kraj 
sèla, Pȗt Pȍdgora Pòpovići, Pȗt za nìskop, Pȗt za víno, Viš dónjē vòdē, 
Vȍćnjāk više vòdē, Vȑtlić dò kūćā, Vȍdopād pòd špiljōm.

6. Aloglotski elementi u podgorskoj toponimiji
U podgorskome toponomastikonu najviše je toponima slavenskoga 
porijekla, koje nalazimo na cijelom bosanskohercegovačkom prostoru, 
ali se u nekim toponimima čuvaju tragovi dodira s drugim jezicima i 
kulturama u prošlosti. Od aloglotskih jezičkih elemenata u podgorskoj 
toponimiji prepoznajemo grčki: Špȉlja, Špȉlje (< grč. spelaion), Drȕm 
(< grč. drómos), romanski: Bàndērka (< tal. bandiera) i turski: Bȁšča, 
Bášta (< tur. bahçe, baǧçe ← perz. bāǧçe), Ćìmen (< tur. çemen, çimen 
< pers. čemen), Đùzelka, Đùzēlka (< tur. güzel), Hàse (< tur. has ← ar. 
ḫāṣṣ), Kàlemi (< tur. ← arap. qaläm ← lat. calamus ← grč. kálamos), 
Kúla (< tur. kule ← arap. qullä), Kòd bunāra (< tur. pınar), Màjdani 
(< tur. maden ← arap. m’adän  ← ma’din), Šafàna (< tur. hoșafhane), 
Tùleg (< tur. dölek). Najviše je turskih aloglotskih elemenata, što jed-
nim dijelom objašnjava i strateški značaj Pȍdgore za osmansku vojsku 
u višestoljetnom osmanskom periodu u historiji Bosne i Hercegovine, 
ali i činjenica da navedeni toponimi pripadaju mikroreferentima, čija 
su imena nestalnija, podložnija su promjenama i novijega su porijekla.

terminom eliptično ime (1973: 199), a u radovima upotrebljavani su i termini elip-
tični toponim, krnji toponim, krnja sintagma, itd. (Vidi: Horvat  2018).
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7. Zaključak
U radu je prezentirana i analizirana savremena toponimija brezansko-
ga sela Pȍdgora u Zeničko-dobojskom kantonu. Toponimijski korpus, 
formiran na temelju katastarskih i terenskih istraživanja, čini oko dvije 
stotine toponimskih različnica. Izvršena je semantičko-motivacijska i 
strukturno-tvorbena analiza toponimijskoga korpusa, te uočeno prisu-
stvo aloglotskih elemenata. Imenska je građa analizirana i klasificirana 
s obzirom na motiviranosti imenovanja, strukturno-tvorbene modele i 
jezičko porijeklo. Sa semantičko-motivacijskoga aspekta toponime smo 
podijelili na fiziogene, motivirane geomorfološkim osobinama referen-
ta, antroponogene, motivirane ljudskom djelatnošću, i onimne, motivi-
rane drugim imenima. 

Najbrojniji su oni motivirani geomorfološkim osobinama referenta, 
među kojima smo, s obzirom na motiviranost, izdvojili geografske na-
zive, termine i toponimske metafore, potom toponime motivirane po-
ložajem, izgledom i sastavom referenta, toponime motivirane odnosom 
prema drugim toponimima i toponime motivirane biljnim i životinj-
skim svijetom. 

U skupini toponima čija su imenovanja motivirana položajem, izgle-
dom i sastavom, javljaju se imenovanja motivirana smještajem u pro-
storu u odnosu na okolne referente, imenovanja koja označavaju izgled 
referenta i imenovanja s obzirom na površinska svojstva i sastav refe-
renta. Odnosi se među toponimima iskazuju prefiksacijom u jednor-
ječnim toponimima ili  mjesnim prijedlozima i pridjevima u višerječ-
nicama. Fitotoponimi su motivirani nazivima za listopadne  stablašice 
(brijest, breza, bukva, hrast, makljen, lipa), voćne stablašice (šljiva), 
zeljaste biljke (repuh, šumarica), potom biljne zajednice (gaj, haluga, 
lug, zasad), grmove (drijen). Zootoponimi nisu karakteristični za pod-
gorski toponomastikon, pojavljuje se samo jedan (Čȁvčijā lúka). 

Među toponimima motiviranim ljudskom djelatnošću izdvajaju se 
toponimi motivirani ljudskim naseobinama, i prostorom i objektima 
u vezi s njima i toponimi motivirani javnim prostorima i putevima, 
potom toponimi motivirani privrednom djelatnošću, među kojima se 
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izdvajaju toponimi motivirani poljoprivrednom djelatnošću, koji odra-
žavaju izgrađene objekte (guvno, šafana), način kultiviranja zemlji-
šta (krčevina, palež) ili nazive kultiviranih zemljišta i nasada (bašta, 
kalem). 

Među toponimima kulturnohistorijske motiviranosti izdvojili smo one 
toponime koji su odraz upravno-administrativne organizacije (Grádac, 
Kúla), vlasničkih odnosa u vezi s vladarskim posjedima (Hàsa). Posebnu 
skupinu toponima čine oni motivirani duhovnim i vjerskim životom te 
svjedoče o vrstama vjerskih zdanja ili imenima grobalja. 

Onimni su toponimi najčešće motivirani antroponimima, bilo da je ri-
ječ o prezimenima, ličnim imenima te etnonimima.

Sa strukturno-tvorbenoga stajališta toponime koji čine odabrani kor-
pus podijelili smo na jednorječne i višerječne. Među jednorječnim uo-
čavamo bezafiksalne (asufiksalne), nastale toponimizacijom apelativa 
ili transonimizacijom, afiksalne, nastale sufiksalnom, prefiksalnom ili 
sufiksalno-prefiksalnom tvorbom i složenice. U ovoj smo skupini iz-
dvojili i jedan eliptični toponim nastao elizijom identifikacijskoga člana 
dvorječnog toponima, svedenog na kvalifikator (Dȕgō). 

Jezički su izvori podgorskih toponima najvećim dijelom slavenskoga 
porijekla, ali višestoljetna otvorenost utjecajima drugih naroda i njiho-
vih jezika doprinijela je i manjem broju aloglotskih jezičkih elemenata, 
među kojima prednjači turski.

8. Rječnik toponima
Aluga/Hàluge, šuma56

Bàndērka (486/1), šuma57 
Bȁra, njiva 
Bȁre, njiva

56 Riječ je o šumi koja se nadovezuje na Kȉk. Mještani Pȍdgorē ne smatraju je dijelom 
svoga naselja, iako katastarske granice na to upućuju, a ovu šumu, koju vezuju za 
susjedno selo Popovići u ilijaškoj općini, nazivaju Hàluge.

57 Velika šuma na samom sjeveroistoku sela, katastarski manjim dijelom pripada selu 
Pȍdgora na granici prema ilijaškom Taračin Dolu i brezanskom Slivnu.  
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Bȁrica, njiva
Bȁrice, njive 
Bȁšča, njive58 
Bášta, vrt
Bȑce, brdo
Bȑdo gȏrnjē (511), brdo
Bȑdo, (517/1) šuma
Brȉjeg, manje brdo
Čȁvčijā lúka, livada, šuma
Cigànuša, njive kod rudnika
Cigànuše, njive, otvor rudnika
Cvenē stȉjene, proplanak 
Cvenō bȑdo, livada, okružena šumom Kòsa 
Cvenō bȑdo / Drȕm, njiva
Ćìmen, njiva  
Dȏ, njive
Dòbroš, njiva 
Dòbroši, njiva
Dòlić, njive
Dȏlnjā vòda, njive 
Dȏnjā vòda, izvor 
Dȏnjē bȑdo, proplanak 
Dȏnjē gdače, njive 
Dȏnjē ròsulje, njive 
Dràgaća/Dragàča/Mòrava, potok, nestalan  
Dragàče, njive

58 “S južne strane Šiljka prostire se manji plato, u stvari zaravan, zvan Bašča s kame-
nim podzidom prema potoku Špilji (Dragočaj), za koji se ne pamti kad je podignut, 
pa bašča djeluje kao umjetna terasa. Na njenom južnom ‘rtu’ leži veća gomila (15 x 
10 m), vjerojatno od neke ruševine kojoj se nije mogla utvrditi namjena” (Anđelić 
1994: 65).
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Drènovina, šuma
Dȕgō, njive 
Dvȍrīšte, njiva 
Đùzelka/Đùzēlka, izvor 
Erìća strána, padina 
Erìći/Érići, zaselak59

Gȃj, šuma 
Górnjā vòda, izvor
Gȏrnjē bȑdo, proplanak 
Górnjē gdače, njive
Górnjī tùleg, njiva 
Grádac/Gràdac  
Gdača, pašnjak 
Gdaće/Gdače, njive u Vinu
Grȇblje, pravoslavno groblje kod Cigànūšā
Grȇblje kod džámijē, muslimansko groblje 
Gȑkavica, šuma
Grȏblje, groblje60 
Gúvno, njiva61

Gȗvna / Na gȗvnima, njiva 62

Hàsanovača, njive  
Hàse, njive
Hràstīk, šuma 
Írov dȏ, šuma
Jȁme, jama63

59 Zaselak iznad podgorske džamije u kojem su živjeli Érići.
60 Aktuelno groblje, sa sjeverne strane parcela je Zàgrēblje, sa svih ostalih Pòdgrēblje.
61 Mjesto na kojem su nekada bila guvna i vrhlo se žito, na samom uglu puteva gdje 

savija put Podgora – Župča.
62 Mjesto na kojem su nekada bila tri guvna.
63 Prema tvrdnjama ispitanika, osmanski vojnici ovaj su lokalitet koristili za skladište 

oružja.
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Kàlemi, voćnjak u Vínu
Kȁmenjaća, njiva 
Kȉk, šuma 
Klȁnčīšte 
Kòd bunāra, njiva
Kòd repūha, njiva64 
Kod šafànē, njiva 
Šafàna, njiva i objekat za sušenje voća
Klȉni, njive
Kòsa, šuma 
Kȍse, šuma 
Kòsica, šuma  
Krȃj sèla, njive65 
Krátelj, njiva 
Kčevina, njive i šuma
Kčevine,  njive66 
Kri an, njive
Kùjava, njive
Kùjave, njive
Kúla, njive67 
Kȗt, njive
Lànište, njiva
Lȁnīšće, njive
Lȉpa, šuma
Lučìca, njiva 

64 Nadovezuje se na Repuh.
65 Južno od njiva Zágon, ovdje prestaje naseljeni dio.
66 “Na njivi Krčevina, sa sjeverne strane Šiljka, nalazili su se i ulomci (rimske?) ope-

ka, ali je taj dio njive u međuvremenu zatrpala potočina. Na Krčevini je nađeno i 
željezno koplje, koje se čuva u Zemaljskom muzeju” (Anđelić 1984: 65). 

67 Bila nekada općina i škola. 
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Lùčice/Lučìce, njiva
Lȗg, njive
Májdani, šumarak, kamenolom
Màjdan, kamenolom68

Mȁkljēn, šuma
Pȍdmakljēn, njive
Mèkota/Mekòta, njiva 
Mekòte, njive 
Mòčila, njiva 
Mòrava, potok, njive
Na grácu, njive69

Na gáju, izvor 
Nȁdbrijest, njive
Na màjdanu, njiva
Njiȉva, njiva
Njȉvica,  njiva 
Njȉvice, njive  
Njȉve, njive
Òčēvlje, oranice 
Òkućnica/Òkučnica, vrt
Òmerhodžića bȁšča, livada
 Òrāšće, njiva 
Òrāšje, njiva, izvor70 
Òsredak, njiva 
Pale, šuma 
Pálež/Pàlež, šuma
Pàljika, šuma

68 Nekada narod vadio ćerpić, bila je velika rupa, vadio se kamen, sad zatrpano.
69 Ranije zaselak s nekoliko pravoslavnih kuća.
70 Bilo nekada korito i voda.
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Pàljike, šuma
Piljaka, šuma
Plȍčnīk/Plȍšnjīk, njive, zaselak
Pobrègare, njive71  
Podbrègare, njive
Podbrègara, njive72

Pȍdbrijest, njive
Pod drènovina, njiva
Pȍdgora Òčēvlje, put73

Pȍdgora, njive,  zaselak 
Pȍdgrēblje, greblje74 
Podkamenje/Podkȁmenjača, njiva
Pòdkuća, vrt  
Pòdkućnica, njiva
Pòdlipa, njiva 
Pȍdpūt, njiva
Pòdrepūh, njiva75

Pȍdvīna, njiva76

Poddžámije/Podđámije, njive, zaselak77 
Pȍlje, njiva
Potemèrija, njiva, izvor78 
Pòtkošnica, njiva
Potkòšnice, njiva79 
Potkuća, njiva

71 Rubni dijelovi šume Kik.
72 Više parcela, nadovezuju se na Pobregare.
73 Put kroz šumu Bȑdo.
74 Staro groblje.
75 Bašča ispod Rȅpūha.
76 Njiva u Vínu.
77 Zaselak i njive ispod starog mezarja i džamije.
78 Voda temèrli, téška za prȍbavu, ispod Majdana. 
79 Mjesto na kojem je bilo pȕno kȍšnīcā dòmāćīh pčȅlārā.
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Pòtoci, njive80 
Pòtok, potok
Prȉjebošak/Prȉjebožak, izvor 
Prȉjekā njȉva, njive
Prílaznī pȗt, put81

Pȗt kraj sèla, put82 
Pȗt Pȍdgora Pòpovići, put
Pȗt Pȍdgora, put
Pȗt za nìskop, put
Pȗt za víno, put
Rámina bȁšča, njiva83 
Ráskršće, putna raskrsnica84

Ràstīk, šuma
Ravnìca, njiva
Rȅpūh, njiva 
Ròsulje dȏnjē, njiva
Rȍsulje/Ròsulje, njive
Ròšuljica, njiva85

Sȁlīšće/Sàlišće, njiva, izvor
Sȁlīšte, njiva
Sȁvići, zaselak 
Sȁvić  gȃj / Sȁvića gȃj, šuma86

Sklàdovi, njive
Sȑpskō grȇblje, groblje
Strána, padina

80 Unutar šume Kȉk, južno se graniči sa šumom Haluge u Ilijašu.
81 Put prema kućama.
82 Put koji ide sjeverno prema Župči.
83 Između Vína i Pȍdgorē.
84 Raskrsnica šumskih puteva, Kȉk, Bȑdo, Kòsa.
85 Krajnji donji dio Rȍsūljā.
86 Šuma prema Očevlju.  
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Strmòglavnica/Strmòglavnica, njiva
Stȕbla, izvor
Studénac, njiva, izvor 
Šíljak, šuma
Šljìvuša, njiva
Špȉlja, vodopad
Špȉlje, njive
Šumàrica, šuma, izvor 
Trbàlija, voda
Tȑnapolje/Tȑnopolje/Tnopolje, njive, zaselak  
Tȕk, njiva
Tùkovi, njive
Tùleg, njive
Tȕrkovica bȁšča, njiva
Tùrkov gȃj / Tȕrkov gȃj / Túrkov gȃj, šuma87

Ùsputnica, njiva
Ùsputnice, njiva
Vȅlikā bȁšča, njiva
Vína, njiva
Víno, njive, zaselak 
Vìšbašča, njiva 
Više dónjē vòdē, njiva
Vȍćnjāk više vòdē, njiva
Vòdice/Vodìce, izvor88

Vȑt, njiva  
Vȑtlić, njiva
Vȑtlić dò kūćā, njiva

87 Šuma prema Očevlju.
88 Ispod Očevlja, bilo pet-šest izvora.
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Vȍdopād pòd špiljōm, vodopad, nestalan89

Vȑtō, njiva
Zàbašča, njiva
Zàbunār, njiva 
Zágon, njiva
Zágoni, proplanak90

Zàgrēblje, njive
Zànoga, njiva
Zavíno, njiva
Zàvnica, njiva
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Toponymy of the village of Podgora in Breza

Abstract: Based on field research, cadastral data and historical sources, the paper 
presents and analyzes the toponymy of the village of Podgora in the municipality 
of Breza. The research covers about two hundred toponymic variations. Taking into 
account the linguistic and extra-linguistic characteristics of the researched area, a se-
mantic-motivational and structural-formative classification was made, and linguistic 
influences and alloglottic elements in the formation of toponomasticons were obser-
ved. Finally, a dictionary of toponyms was given in alphabetical order. All toponymic 
characters confirmed in the field are accented.

Key words: toponymy, Podgora, semantic-motivational classification, structural-for-
mative classification, alloglottic elements
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